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WIESŁAW WITKOWSKI 


Polonizmy w języku staroukraińskim * 


Polonismes en vieux ukrainien 


W bardzo bogatym i tematycznie znacznie zróżnicowanym ukrainistycz- 
nym dorobku naukowym Profesora Michała Łesiowa niepoślednie miejsce 
zajmują publikacje traktujące o kontaktach językowych ukraińsko-polskich". 
Wolno zatem sądzić, że poniższe zestawienie zapożyczeń (apelatywów) z ję- 
zyka polskiego (lub za jego pośrednictwem) w najstarszych świeckich tek- 
stach ukraińskich —  gramotach z XIV i XV w. - zainteresuje Jubilata 
a, być może, stanie się inspiracją do Jego dalszych studiów w tym zakresie. 

Wydany w latach 1988-1978 dwutomowy Słownik języka staroukraiń- 
skiego? — z niego bowiem pochodzi prezentowana tutaj leksyka — liczy łącz- 
nie 11522 wyrazy hasłowe, w tym także tysiące antropo-, hydro- i toponi- 
mów, nierzadko niesłowiańskiego (mołdawskiego i wołoskiego) pochodzenia. 


* Artykuł ten jest zmodyfikowaną i znacznie rozbudowaną wersją referatu opubliko- 
wanego w „Studiach i Materiałach WSP” w Olsztynie nr 8, (1995), s. 193-199. 

" Przykładowo: Polonizmy ukraińskiej wsi Kolechowice („Język Polski” XXXVIII, 5) 
IIpo yxpatnckvxo-nonvcki MOGNI 36'A3Ku, („Ykpalibckuń KajleHnap 1963”), Elementy 
ukraińskie w gwarach województwa lubelskiego, („Kalendarz Lubelski na rok 1965”), 
Wzajemne oddziaływanie polsko-ukraińskie w świetle faktów językowych w Średniowieczu 
(Między Wschodem i Zachodem, cz. I, Warszawa 1989). 

2 Cnoenux cmapoykpatnctko: Moeu XIV-XV cm. (perakropu: JI. JI. Tymeupxa, 
M. M. Kepnuubkunii) r. I, Kuis 1977, r. II, KuiB 1978. 
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Zapozyczenia polskie latissimo sensu? Słownika stanowią blisko 8% wy- 
razów hasłowych i reprezentowane sa słowami wszystkich kategorii grama- 
tycznych. Głównie naturalnie przez rzeczowniki, których jest tu ponad czte- 
rysta. Znaczenie i rolę tych wyrazów w języku gramot staroukraińskich okre- 
śla najdobitniej ich semantyka. Zdecydowana ich większość bowiem da się 
(oczywiście w pewnym stopniu umownie) pomieścić w pięciu zespołach zna- 
czeniowych: leksyki społeczno-administracyjnej, leksyki sądowo-prawniczej, 
handlowo-rzemieślniczej (wytwórczej), religijnej i wojskowej. 

Słownictwo społeczno-administracyjne tworzą: 

a) rzeczowniki osobowe — enadapv (4)* || anoJapv ‘zarządca majątku”, 
eoeao0a (81) ‘najwyższy urzędnik administracji terenowej”, soum* (33), 201- 
doenux (2), zocnodapu? (7) właściciel gospodarstwa rolnego”, 2zogmucmp, 
deopanun (29), deduu (42), depacaeua (5), xcynan (62), semanun (32), 
kanunep (21), xponb (172), xponeeaa (3), koponeeuu (3), xpauvuu (4), no- 
euuu (18), mapuanok (105), mecmuu (12), mewanun (42), nesonbnuk, nan 
(10800), nanu (111), nanuw, nanna (8), nanowa, nucapv (96), noddantiti 
(74), nodkanunepuu (6), nodxomopuu (8), nodckapóuu (9), nodcmonuu (4), 
noduawuu (4), padya (16), padua (3) rządca , cmapocma (182), cmapocmu- 
naa (2), cmapocmu (2), yaomox “bezrolny chłop”, ypadnux (44), waunuk 
(386) “cześnik, waazmux (23), woamuc (7); 

b) rzeczowniki materiałowe (nazwy konkretów) — e6ecv (2), eaocmo, 
eneum (4), 2pod (6), epyum (16), denonuua (40), ksumanyua (14), kna- 
acmeéo (13), kopyna (170), królestwo, wponescmeo (18), kyponoewusna 
*królewszczyzna, nan (8), aucm (1830), maemuocmv (2), mecmo (45), 
Mmecmeuxo (2), naucmeo (30), naye “miara ziemi”, naay (9), nosem (62), 
npuseznocmu “ziemie przyległe”, peucmp (2), ‘rejestr’, coum (13), cmamym, 
ysrcumxu (32) posiadłości ziemskie”, fonveapox (4); 

c) rzeczowniki abstrakcyjne (terminy, pojęcia) — enacnocmv, eoumo- 
ecmeo, 2010 (21), zoadosanue (7), zon0ynok, epanuua (138), deduucmeo (45), 
do6vwimox (3), 3anesicHocmo, 3pancenube zarządzenie, kasanue ‘polecenie’, 


3 Obejmujące nie tylko importy leksykalne czy semantyczne (np.: eoeeoda, cmapo- 
cma) lecz też wyrazy, o których możemy zasadnie sądzić, że weszły one z polskiego (np.: 
mnuz, ocudoeun) na miejsce cerkiewizmów, używanych wcześniej w innych rodzajach 
tekstów. 

* Cyfry w nawiasach oznaczają liczbę poświadczeń w gramotach większą niż jedno. 

5 Pisownia wyrazów — w oryginale nierzadko bardzo zróżnicowana — została tu 
znacznie uproszczona, m.in. pominięty został końcowy b, a na miejsce niekonsekwentnie 
znaczonego b wprowadzono e. Wyrazy pisane łacinką transliterowane zostały grazdanka. 

* Wyrazy polisemiczne podawane są tu z zasady w jednym tylko, najbardziej 
nas interesującym, polskim znaczeniu. Oczywiście znajduje to swoje odzwierciedlenie 
w oznaczaniu ich frekwencji (liczby w nawiasach). 
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maecmam (9), mancmeo ‘powinność wasalna’, mapwanocemo, OCAHCEHDE 
‘kolonizacja’, ocseuonocmo (5), nanoeanue, noddanocms (2), nocaywen- 
cmeo (3), podległość , nocnoavcmeo (13), npusuneu (14), cmadno ‘stan 
społeczny, mpumanue ‘posiadanie’, ypad (3), ycmaeuwnocmv (2) ‘stata 
powinność”, weamuucmeo (3), ‘sołectwo’, waarma (3). 


Słownictwo sądowo-prawnicze tworzą: 


a) rzeczowniki osobowe — 3akasya “urzędnik sądowy, ucmeu ‘wie- 
rzyciel’, komopnux (5), o6boicanoeanbiu oskarżony”, obopona, onekaaLHUK 
"opiekun z ramienia sądu, onpaeya, noeod (13) = noeodua (2), nodxo- 


Mopnuuk, nodcydox (16), nosrcezua (2), 'podpalacz”, peunux (5), pocnpaeua 
“marnotrawca’, cmopona (3) ‘pozwany’ lub “pozywajacy’, cyJbya (2), wrod- 
nux złoczyńca; 

b) rzeczowniki materiałowe — apmukyn, ewicnyea (8) własność ziemska 
nadana za służbę”, sanuc ‘akt prawny”, 3acmaea (19), ‘fant, zastaw”, munyma 
(2) “kopia dokumentu bez pieczęci”, oxyn (3), omnuc 'pisemna odpowiedź”, 
namemnoe (9), “opłata sądowa, nodamox (2), nomounoe (8) “oplata sądowa, 
unon (2) paragraf; 

c) rzeczowniki abstrakcyjne — 6wmnenue ‘reputacja’, eoavnocmu (5) 
"ulgi", eonenocme (2) 'przywilej”, ev.36anue (2) "wezwanie do stawiennictwa”, 
6viauanve (5) złożenie zeznania”, ew.moea (4) zmowa, ewnosedanue (2) 
"pozbawienie praw”, za6anue 'zaczepka”, eeaam (11), ednanve, 3a6umve, 3a- 
sesane ‘umowa’, sanoMmnena (2), sarosane “dotrzymanie’, 3sednanve (2) 
‘umowa’, 3mewxanee (2) zatrzymanie, ucmunna 'dług bez procentów, 
xowum, kpankocmv “prawomocne potwierdzenie, mcwkanve (2), zwłoka”, 
mysceboucme0, nabvime, nazabanue (9), nazaocmb, 'przymus”, nadanve (3), 
nanpaea ‘namowa’, nesunnocmo (3), o66emnuua (2), o6uyoeanue (2), o6- 
auunocmw (3) obecność”, o6openenue (3) = o60pona, onampenve dochody 
związane ze stanowiskiem”, oceemuenue (3) wypowiedź publiczna”, ommo- 
nea (3) ‘zaprzeczenie, omnoeeJanue (4) = omnoeeób (2) “replika sądowa, 
oweyoeanve określenie wartości, noeunnocmv (5) rodzaj daniny, no- 
dane ‘patronat’, no3oe (11), nosbiwenue (3), nopascenve ‘porada’, no- 
meapv (2), npexascenue = npexa3a ‘przeszkoda, npueana, npu3601euve 
(7), npumywene (2), npunycocenue (3) “przyniewolenie’, npucaza (82), 
pox (69) ‘termin’, ceada (14) spór sądowy”, ceedeymeo (54), ckapanue 
(3), exapea, caoó (19) = cntoboeanue, cnpaeednueocme (37), ysnoucmeo 
*zniewaga, yeasanbe (2) wprowadzenie w posiadanie”, yeduanue ‘ugoda’, 
yscueanbe korzystanie z majątku, ysnanue ‘decyzja’, ymoea (2), ynad 
“utrata zastawu, ypasicenue “obraza’, ypas ‘szkoda’, ycmaea (2), “decyzja’, 
wxoda (84). 
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Słownictwo handlowo-rzemieślnicze tworzą: 

a) rzeczowniki osobowe: xpamap, kyzmucmp (3), macmep (3), Mavinapo 
(2), Memuapv, naamnep (2), pe3uux; 

b) rzeczowniki materiałowe — adamawxa (2), axcamum, 6aeonna (4), 
6poeap (2), 6wdno, eaea (10), eepdynox (2) rodzaj monety, zpow (581), 
epowux (3), 360%ce, 3nomeuu “jednostka płatnicza, unz6up (2), ‘imbir’, 
kpaM, ne3u60 ‘sznur’, MaaMa3ua, Maun (231), monema (17), nuenuua (3), 
naomno (3), noa epowa = noayepowux (2), punos (3), ckomeu (5) rodzaj 
monety”, ueepmv ‘jedna czwarta tuszy bydlecej’, wenae rodzaj monety”, 
wagpan, wpom “plat mięsa”, amxa (3) ‘kram’; 

c) rzeczowniki abstrakcyjne — 6pamcmeo 'ogranizacja rzemieślnicza”, 
eaorcnocmv (2) wartość , zaudenv, zomo6usna (4) ‘gotówka’, kona (251) 
“60 sztuk”, aokomw (8) “miara długości, nonykonve ‘30 sztuk” ,nocpedox 
“pośrednictwo, nocmae (10) “miara długości tkanin”, cyma (4), ynm, wunw 
(7), apmapoc. 

Słownictwo religijne tworzą: 

a) rzeczowniki osobowe — apuuóucxyn (3), óepuapdun, 6ucxyn (19), 
acax (2), “stuga kościelny”, kanoenux (2), kanonik”, kanaan (3), kuaav (7) = 
Kceend3 aezam, mnuz (3), nepezpum ‘pielgrzym’, naeban (3), npenam (2), 
npoboul; 

b) rzeczowniki materiałowe — Gucxyncmeo “diecezja’, xadeavnnuua (4), 
kannuua (2), xeaur, kaawumop (4), kocmea (2), kpusc (2), uepkee, umon- 
map» (2); 

c) rzeczowniki abstrakcyjne — eeneónocmb, Jdyzosencmeo (2), saxon (6) 
“organizacja mnichów”, sanycmw (4), ceamo (2), ceamxu (7). 

Słownictwo wojskowe tworzą: 

a) rzeczowniki osobowe — zemman (2), »connep (2), pwuepv (13), 
zopyscuu (9); 

b) rzeczowniki materiałowe — eaa (5) ‘nasyp ziemny”, 3amox (5), 36poa 
(4), nanywip (3), npoz/oeJnuya “beczka na proch strzelniczy”, meepoca (2), 
Pyxaep rodzaj armaty”, zopyeoe (5), wabana; 

c) rzeczowniki abstrakcyjne — 6anvxa (12), eoucko (4), ewnpaea, acond 
(10), peryepcmeo, amócmeo (10) ‘niewola’. 

Pozostałe, bardzo już zróżnicowane znaczeniowo rzeczowniki spróbujemy 
również podzielić na: 

a) osobowe — doxmop, cud (87) = cudoeun, cudoexa, spadey (4) 
= 3padua (4), kocmapv 'gracz w kości, mazoewanun (3), mamka (38) 
“rodzicielka’, mysicamka, neóoncuux (25), napcyna (13) ‘osoba’, nomomox 
(5), npodox (9), pocacesua, cecmpeneu (10), cecmpenuua (3), cwnoseu (4), 
myówineu, unoeex (11); 
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b) materiałowe — nomo, epoma, xezanonx, sema (T), suax (2), komopa 
(3), xoneuua, kocmxu (3) kości do gry’, kyrna, nosucxo (2), mewkane 
*kwatera, mecye (39), myp, nano kół, nacmeucko, nosrcoea (3), pew (160) 
‘przedmiot’, ckapó (23), ckapu ‘brzeg, granica’, cmpaea (4), cmpona (11) 
‘bok’, cyxna (2), zycma, unonox (22) część ciała”, wana, krągła taca” 
uwkona; 

c) abstrakcyjne — 6yJosanve (2), 6wrmnocmb, eonanve, 6omnenve ‘wat- 
pienie’, docmamox, domxnene, Joy$anve zaufanie”, eduocmv, ednoma, eð- 
uoumeo, Acadnueocme ‘pragnienie’, sacayza (2), 360p zgromadzenie”, 36v- 
mox, 3dpoeue, spada (6), xpuxxocmd ‘słabość, wątłość, nuwó6a (49), muna 
(8), mou (30), nayxa (2), neaaunocm» ‘trudność’, nemoy (13) choroba, 
uenoocumowne 'niesprzyjające okoliczności, nuavnocme (2), no6wm 'eg- 
zystencja , nepexasa ‘przeszkoda’, noxcadanue (2) ‘pragnienie, nosxcuene- 
nue (4) ‘żywność’, noscumox (37), no»cumoe “stosunki wzajemne”, noscu- 
mounocme, nomou (3), nopasrcenve ‘porada’, nomomcmeo0, npuposcbiuve (3) 
“cecha przyrodzona’, noceavcmeo0 (2), nocmynok, nompeóa (11) = nompe- 
6u3na (7), nompebusnocmd (4), noumueocmv (2), npaya, npeepomuocmo, 
npukpocmov, npucmounocmd, npuuuna (3) pośrednictwo, pomoc, npomu- 
enocmd nieszczęście, bieda’, pada (21), poatcau 'ród”, posmbica rozum”, po- 
cnau (2), pox (13), '12 miesięcy”, cnanocmb, cmpasnenue ‘Zużycie’, cyMmne- 
nue ‘sumienie’, mumya, yacumox (T) “korzyść, ywunox (13), reuna, tosanue 
‘oszczędzanie’, unoma (2), uydnocmo. 

Wśród czasowników, jakie stanowią tu drugą co do wielkości grupę po- 
lonizmów (głównie leksykalnych, ale niekiedy również i semantycznych), 
stosunkowo wyraziście zarysowuje się najliczniejszy bezsprzecznie zespół 
szeroko rozumianego słownictwa administracyjno-prawniczego. Tworzą go 
wyrazy: eadumuca, eaposamuca (2) ‘strzec sie’, expowumu, sonamu (2) 
"pozywać , eckasamu (28) ‘powiadomić’, ecxasweamu (9), eweonumu 'zas- 
trzec, ewa3601umu (2), ew360namu, 6w3nasamu (25) 'powiadamiać ofi- 
cjalnie’, ewanamu (15), ewxaaJamu wyjaśniać”, ew.moeumu ‘zastrzec’, 6v- 
moeumuca usprawiedliwić sie’, ew.mosaamu (2), 66.mMoeaamuca (2), 6- 
nosedamu (2) odwoływać, ewpaxcamu wypowiadać, 6%pasumu, 6bi- 
peru (2) ogłosić wyrok, ewpekamu, ewceemaumu wyjaśnić, za6amu 
(21) fzaczepiać, napastować, zanumu (3), oskarżać, aneumosamu (6) 
“zapewniać bezpieczeństwo”, zoaJosamu (22), zondoeamuca (9), epanuxumu 
*wytyczać granice, duukosamu (2) “sekwestrowac’, doceeduamu 'poświad- 
czać , doceeduumu (14), ednamu (3), ednamuca (4), 3a6e3amu ‘zobowiązać’, 
3aee306amu, 3aee3o8amuca, sakancamu “zakazac’, 3anoeedamu (3) ‘zabra- 


7 W Słowniku staroruskim odnotowana błędnie jako wan». 
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niać’, 3anpucaeamu, 36ecmu ‘uprowadzić, uwieść siłą”, azodumuca (6), 3mo- 
eumuca (7), smounumu ‘potwierdzić, amounamu, ssednamu, z5edHamuca 
(9), kasamu (96) ‘rozkaza¢, polecić, naówimu (3) “kupić, nazabamu (5) 
*pozywać przed sąd”, azanumu (6) ‘zaskarżyć wyrok”, uadaeamu (3) ‘dawać 
na własność”, uadkasumuca (2) ‘zepsuć sie’, nasuamenosamu wyznaczyć, 
określić’, uanpaeumu 'podburzyć, podméwic’, napywumu (4), o6euamu (5), 
o6eyoeamu (2), o6eyosamuca, o6pasumu (2) 'poranić', o6pamu wybrać, 
oepanuwumu (5) wyznaczyć granice, osuaumosamu, omewkamu (11) *za- 
niedbać”, onampoeamu “zabezpieczac’, onpaeumu (15) zapewnić sądownie 
prawo do czegoś”, onpasosamu (2), oceemsumu (2), oceeduamu (2), omeo- 
aamu “anulować, omepanusumu, om3veamu (2) 'unieważniać , omMmaena- 
mu, ommoeumu (4), omnupamu “zaprzeczac’, omnoeedamu (18) ‘zeznawać’, 
opnoeedemu (3), omrunumu (3) odsunąć, pozbawić”, omruaumuca, omzu- 
aamuca, nauoeamu, nepeeduamu ‘zadowolić’, nepemouu (3) dowieść winy”, 
noeonamu ‘pozwać’, noeonumu zezwolić, noduenymu awansować, no- 
eduamuca (2), noacueamu (17) “korzystać, noseonumu, nosnasamu (7) 
*stwierdzać, oświadczać”, noswiuamu (5), nosuwumu (13), noaemumu (2), no- 
aeuamu, nonpucaww, nomascamu wziąć w zastaw”, npusonumu (2) wyrazić 
zgodę”, npuzanumu (9) “zaskarżyć wyrok, npuzanamu, npuseonumu (7), 
npuseonamu (3), npumoeumu (2) ‘robic zarzuty”, npunesoaumu (2), npune- 
eonsamu, npunoeedamuca (2) zgłaszać pretensje”, npucaeamu (19), npucau 
(23), npuruaumuca wziąć stronę, przyłączyć sie’, posnampumu, pockagamu 
(4) wydać rozkaz”, pockasvieamu, ceemuumu (24), caroóumu (69), catoóo- 
samu (134), cnoeeJamu ‘wyznać’, cmeepdumu, cmeeporcamu, mpumamu (5) 
"posiadać, wkładać”, ysasamu (7) wprowadzać w posiadanie, ysasamuca 
(7), yeaavieamuca, yeduamuca “zawrzeć ugodę, ysuamu (4) akceptować”, 
ymoeumu (3) uzgodnić”, yneenumu (2) zapewnić, yreanumu, yxoeamu (3) 
‘zachować’, wkodumu ‘krzywdzić’. 

Ponieważ zestawione wyżej czasowniki korespondują od strony znacze- 
niowej z dwoma pierwszymi zespołami rzeczowników (wchodzą w skład pól 
semantycznych społeczno-aministracyjnego i sadowo-prawniczego), w spo- 
sób naturalny rodzi się pytanie, czy w pozostałej części zbioru znajdują się 
też i takie czasowniki, które dałoby się przyporządkować pozostałym wyod- 
rębnionym uprzednio zespołem, tj. słownictwu handlowo-rzemieślniczemu, 
religijnemu bądź wojskowemu. I otóż okazuje się, że czasowników takich 
jest bardzo mało, zaledwie kilkanaście. A mianowicie do leksyki handlowej 
można by odnieść jedynie: ewpazoeamu “wypłacić gotówką”, evicyMoeamu 
“wyliczyć, aeaoxcumu “określić ciężar”, auwumu, ommpymumu ‘odliczyć’, 
wunkoeamu “sprzedawać napoje wyskokowe’ i bodaj jeszcze uadkasumuca 
(2) ‘stracić wartość tudzież cmpaeumu (2) zużyć, wydatkować”. Do lek- 
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syki zaś wojskowej wyrazy: 6ponumu (2), eaavwumu, o6ponumu i omnepmu 
(np. napad). 

Pozostałe zaś czasowniki wypadnie ująć już w jednej niezróżnicowanej 
grupie, do której trafią: 6awumu (3), easxcumu (2) ‘ryzykować’, escumu 
(2) ‘użyć’, sonumu (2), eomnumu wątpić, epomumu, ewi6a6umu (3), ev- 
npaeumu (4) wysłać”, d6amu (3), doxonamu (8), dowonamuca (2), donoma- 
eamu (2), dopadumuca (13) “zasięgnąć rady”, Jomsknymuca (2), doypamu 
(4) ‘zaufać’, domwiuumuca, dakosamu (4), 3aocueamu (7) korzystać”, same- 
wxamu (7) ‘zaniedbac’, 3azosamu (7) “zatrzymać, pozostawić, sawxodumu 
(2), smeicaumu (2) ‘powziąć zamiar’, 3ocmaenamu (3), 30cmaeosamu (3), 
3ouumu (2), menumu (2) nazywać”, menumuca (6), menosamu (3), mew- 
kamu (13) “kwaterowac’, mosumu (40), mvicumu, numoeamu 'spajać , o6- 
pomumu, ocmpezamu, ompumamu (2), nosscmaeuymu, noescmaenymuca, 
noscadamu (7), nomeuxamu 'mieszkać przez pewien czas’, noanumu (18) 
‘wykonywać’, nopadumuca (12), noposymemu (6) ‘zrozumiec’, noposyme- 
muca, nocmynosamu ‘kroczyć’, npupadumu ‘doradzić, nopupadumuca (4), 
npuzonumu (2) ‘przygnac’, no.anosamu ‘pilnować, padumu (25), pauumu 
(5), posmoenamu, ckazumu (11) ‘zniszczyć, ccumpumuca, czosamu, mpl- 
samu, yscusamu (356) zob. esxcumu, ynadnymu ‘trafic’, ypadumu, zosamu 
(17) '1. przetrzymywać, 2. przestrzegać, = zoeamuca, zpomamu, Wy- 
xamu (4). 

Jeśli przy klasyfikacji semantycznej przymiotników — trzeciej co do li- 
czebności grupy zapożyczeń z polskiego — zastosujemy ten sam, co i po- 
przedni podział, to do zespołu znaczeniowego administracyjno-prawnego 
zaliczyć będziemy mogli wyrazy: 6e3neunbiu, 6eremorcnou || 6enaromorcnoiu 
(22), eepoizodntviu, enacnwiu (7) = enocmnuniu (6), e0umoe (2), sevucmwu 
(6), zeaeumoeniu (3), zpanuunwiu (4), deduunvu (16), eOnaavnbiu dotyczący 
ugody, 3amkoewu, 3auwu (4), 320dnnu, 3emnanckuu 'ziemiański”, se- 
mckuu (50), suaxkomumelu, 3Hauubiu, keeaamo6ntiu (2) dotyczący gwałtu, 
przemocy”, kponee (2), xponeeckuu (17), aucmoeniu “oficjalny, urzędowy”, 
mapuankoe, Mecmuukuu 'mieszczański, mecmckuu (5) miejski, mou- 
nou (2) prawomocny”, Habwmotu, Hanpedperenviu (7), nesapynkoebiu (2) 
‘nietypowy’, Henopywnniu (9) "pewny, trwały”, o6nuwnniu ‘osobisty’, oceem- 
cenwiu (20), ownarmenwiu, nanckui (T), noepanuunviu (2), no306Hbtu, 
nocnoaumou (19), npednucanwu (3), npenauacneuwuu (4), npepeuenbiu 
(55) wspomniany”, npuówinwiu, npuposconwu (15) dziedziczny”, paðnwu 
(12), pamywnwu, peweuwu (3), podosumuwu (2), posconwiu (2), caob- 
nau, cnpaeednuewu (8), cykepanuwnbiu, YposcoHtiu (9), Panweenou (3) 
= fanuuewu (2), panuoeantiu (4), ywnwoswu (2), unwu, weamuuckuu 
‘soltysowski’, wxoJnueniu, unateykuu (2), wanremnou (15). 
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Do słownictwa handlowo-rzemieślniczego zaliczymy przymiotniki: epo- 
woewu (9), kpamnusiu (9), maunoetu (3) i Pypmancxuu (2); do słownictwa 
religijnego — : 6ucxynoe (2) = 6ucxynckuu, eeneóntiu (31), kannanckuu 
i kocmenvneu (3); do wojskowego zaś — : nanuyepusiu (4), poryepexuu (8) 
i zopyeoentu (2). 

Na koniec, już poza jakimikolwiek większymi i wyrazistszymi zespołami 
znaczeniowymi znajdą się przymiotniki: 6pynamnewu, eedombiu, 8enbkuu, 
enesnuewu, docmamotnbiu, 3nocmuewu (2), smepatu (2), kpomkuu, na- 
ckaebiu (7), Mazo6eykuu, neeoscumowitiu (2), nemounwu (2) chory”, ne- 
npeMoJHCHbiu, HEpyromou, necaywnou (2) niewłaściwy, niesprawiedliwy”, 
onywonecu (7), ocobnmu (206), ocmamownwu (3), nacmeentiu, neenou (14), 
nuaonou (5), nayscHoru dotyczący pługa, nomounwu (3), nocaywnuwu (13), 
nocnoaumuu (9), nomeaputiu 'zdradliwy”, norunbiu, npemosicHtiu (2), npu- 
wawu ‘który nastąpi”, npomuenwu, posmaumtiu (3), pownnu (2), pyromou, 
pumckuu (4), cmanvnu,cmamounou (3), mucaebiu, yorcumounoiu, ycmeut- 
Hou (7) = ycmaenu, z6ane6Htiu, UUHO6biu, u6epMbiu | u1OGEYUU. 

W odróżnieniu od czasowników czy przymiotników, których bezpośredni 
związek składniowy (a więc i znaczeniowy) z rzeczownikami pozwala prze- 
ważnie z dostatecznym prawdopodobieństem określić ich przynależność do 
jakiegoś pola semantycznego, klasyfikacja znaczeniowa przysłówków nastrę- 
cza znacznie większe trudności. W naszym, tj. staroukraińskim zbiorze wy- 
razów polskiego pochodzenia, da się, choć nie bez trudności (a i to opiera- 
jąc się przeważnie na szerokim kontekście zdaniowym), wyodrębnić pewną 
ilość przysłówków, które mieszczą się jeszcze jakoś w znaczeniowym zespole 
administracyjno-prawnym. Tworzy go szesnaście formacji odprzymiotniko- 
wych i jedna odrzeczownikowa: 6e3neune (2), beanpasne, eeuucme || seuu- 
cmo, 6onvne ‘dobrowolnie’, 3a6ume ‘ostatecznie’, suakomumo (8), 3naune, 
apadnue ‘wiarotomnie’, nenopywenne = nenopywmne (2) ‘na stale’, oxpymne, 
owu/eeucme (4) || owu/eeucmo (7), nomeapne || nomeapno 'oszczerczo”, 
cnpaeednuee (4) || cnpasenueo (2), cnpaene (4) || cnpaeno (2) “zgodnie 
z prawem”, wanxre/omne (2) tudzież xzeanmom (12). 

Pozostałe przysłowki, zarówno odprzymiotnikowe — 6ponne zbrojnie”, 
edauno, eene (5), eewne (14), posne (2), do6pe (8), docmamowne, edno- 
cmauno, 36pouno, snocmuee, koneune (2) ‘nieodwołalnie’, nackaee, mune, 
Munocmuee, moyne (5) || mouno (10), nazne (3), nenoumueo, nepycomo (2), 
o6nuune (4), o6ponne, oxazane, ocoóne (4) || ocoóno (4), ocmamowne, nurono 
(2), nocnonume (2) || nocnoaumo (6), nocnoavno (4), pocmponnu(!), cxpom- 
ause, cnoxoune (2), cpamomne(!), cmamouno ‘stale’, earcumoune, yema- 
euune (7), ycmaeno, ycmne (2), rumpe i aene (2) — jak i innego pocho- 
dzenia — e»cdn (4), ezdnysrc, 20e konee (2), 3aecówi (13), 3a6ce, 3aucmo, 
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3apoeno (2), sace || saca (34), soco6na (4), unax (5), uadmo (20), nanonw 
(13) || nanoa (3), nuede (5), nuxedw (20), osiem, omcmapodaena, nonpex, 
nonepext., nocnony (25) || nocnoa (8), nomem || nomom (149), mexe || munc 
(186) i moore (2) || roorce — nie poddają się praktycznie podziałowi na jakie- 
kolwiek wyrazistsze zespoły znaczeniowe. 

Genetycznie powiązane z przysłówkami (choć wywodzące się niekiedy 
także od rzeczowników) są tzw. predykatywy (wyrazy kategorii stanu). 
W naszym zbiorze reprezentują je: eonvno, nompeóa (9) i nompeeusna (7) || 
nompeóbusno (6). 

Efektem trwających, przynajmniej od czasów Kazimierza Wielkiego, in- 
tensywnych kontaktów językowych polsko-ukraińskich było — jak mogliśmy 
to stwierdzić wyżej — masowe przenikanie do tekstów czternasto- i piętna- 
stowiecznych gramot zachodnioruskich leksyki polskiej, przy czym nie tylko 
rzeczowników, czasowników czy przymiotników, tj. słów, które zapożyczane 
bywają najczęściej i najłatwiej, ale też spójników i przyimków, a nawet nie- 
których liczebników, zaimków i partykuł. 

Najliczniejszą podgrupę wśród tych ostatnich stanowią spójniki. Przy 
czym — rzecz to z pewnością nie przypadkowa — głównie hipotaktyczne: 
aace (2), aoicemv, aukonu, 2deoic (2), 20e xonemd 6w, 20e konu, 20bi konu 
(8), x2du (2), kedbiów., xedviaic (2) || zdwioic (5), ecmau || ecau (41), ecmau bu 
(58), ace (27), aceów (10), usc (około stu), usiców (35), uzce (86), usrceówi, 
uzcem» (6) i pexomo (3). Spójników parataktycznych pochodzenia polskiego 
mamy tu zaledwie trzy: ano (2), nuscnu || nuocenu (30) i medw. 

Drugie miejsce pod względem ilości form zajmują wyrazy zaimkowe. 
Przede wszystkim nieokreślone: unre (21), unwuu (129), xmo xonu (91), 
kmo xoneex (2), kmopoi xonu || komopsiu xonu (12) i komopuu xonee (10) — 
następnie uogólniające: ewenaxuu (6), euumox || ewucmox (14), xcadntu || 
caden (76), xaocóbiu || waocdów (218) i nuzcaðnwu (24) — a wreszcie 
(w równej liczbie) pytająco-względne: kmopuu (18) i uo tudzież wskazujące: 
men || mon || mom (8) i mammom. 

Przyimków zachodniosłowiańskich znajdujemy w badanym zbiorze dzie- 
więć: eodne, eodny2 (4), xy (101), nodne (101), nodnye (154), nonpex, npe, 
nped (około trzystu) i npes (około dwudziestu) — liczebników łącznie z przy- 
słówkami liczebnikowymi sześć: eden (242), umepucma (2), konxokpome 
(3), ueodnnokpome, cemMkpomb, uacmokpomw (18) i partykuł trzy: edno (5) 
‘tylko’, aenax (3), npedca (2). 
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Dokonane wyżej pełne zestawienie pożyczek leksykalnych z języka pol- 
skiego w najdawniejszych gramotach zachodnioruskich (staroukraińskich) 
byłoby wyraźnie ułomne swoją jednostronnością, gdybyśmy nie podbudowali 
go opisem ważniejszych przynajmniej cech morfologicznych i fonetycznych 
tego zbioru. Cech, które pozwolą nam zarówno zrozumieć lepiej rolę oma- 
wianego słownictwa w jego nowym środowisku językowym jak i — choćby 
w niewielkim stopniu — wzbogacić naszą wiedzę o strukturze języka zapo- 
życzającego. 

1. Największą liczbą przejrzystych słowotwórczo derywatów sufiksal- 
nych wyróżniają się oczywiście rzeczowniki. Wśród nich, a ściśle wśród 
imion abstrakcyjnych, najczęściej występują wyrazy z przyrostkiem -ost’ 
(32 formacje) i z przyrostkiem -stvo (22 formacje). Na odnotowanie za- 
sługuje tu również (poświadczony w czterech wyrazach) przyrostek -izna 
(-śćizna). Wśród rzeczowników osobowych na czołowych miejscach plasuje 
się 12 utworzonych od tematów werbalnych wyrazów z przyrostkiem -ca 
i 10 utworzonych od tematów imiennych wyrazów z sufiksem -nik (-alntk, 
-ovnik). Zarówno wśród rzeczowników osobowych, jak i nieosobowych zna- 
czącą pozycję zajmuje (tworzący 15 wyrazów) przyrostek -ok®, wśród zaś 
rzeczowników nieosobowych (w ośmiu wyrazach) sufiks -ica (-nica). 

W przedstawionym tu sumarcznym opisie, gdzie „czyste” sufiksy (nie 
obce zresztą i współczesnemu językowi ukraińskiemu) symbolizują całe typy 
słowotwórcze, nie znajdujemy jeszcze nic osobliwego. Osobliwości bowiem 
kryją się dopiero na poziomie poszczególnych derywatów. W danym wy- 
padku wśród pożyczek z polskiego, zawierających przyrostki -stvo i -ca. 
Jako że wśród formacji z sufiksem -stvo znalazł się rzeczownik Mapuan- 
cmeo, odpowiadający znaczeniowo notowanemu przez Lindego (i bodaj ni- 
gdzie wcześniej) rzeczownikowi marszałkostwo “urząd, godność marszałka”, 
zaś wśród formacji z sufiksem -ca rzeczownik nostcezua równoznaczny 
poświadczonemu w Słowniku staropolskim rzeczownikowi pozezca 'pod- 
palacz”. 

Piętnastowieczne ukr. mapuancmeo (z efemerycznego pol. *marszalstwo) 
jest ciekawą ilustracją i bezsprzecznym dowodem bardzo wczesnego, prze- 
kształcenia się w odrębny morfem sufiksalny (analogiczny do prasłow. -sk-) 
finalnej spółgłoski k, jaka w czasie przyswajania przez język polski germano- 
łacińskiego rzeczownika mariscalc(us) wchodziła jeszcze niechybnie w skład 


£ Jeden z nich, mapiuano, poświadczony został raz w starszej, identycznej z polskim 
prototypem, formie mapwa.ex. 
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morfemu rdzennego. Efekt podobnej dekompozycji (która dokonała sie już 
jednak na gruncie języka ukraińskiego) przedstawia rzeczownik zondyn, rów- 
noważnik rzeczownika zondynok, wywodzącego się (z pewnością za pośred- 
nictwem polskim) ze śr.-w.-niem. huldigung. (Notabene oba cyrylickie za- 
pisy pochodzą z tej samej gramoty mołdawskiej, wystawionej w Suczawie 
w 1462 r.!) 

Polskoukraiński noncezua dokumentuje natomiast zjawisko, którze och- 
rzcić by można mianem interferencji morfologicznej. Przejawia się ono tutaj 
w podstawieniu na miejsce polskiego -żeż- morfemu rdzennego -żeg- właści- 
wego ówczesnym wschodniosłowiańskim nazwom podpalacza, por. piętna- 
stowieczne ukr. noorceeney (noxcv2neu) i ros. noorcezwux (Sriezn. II, 1080). 
Odwrotny kierunek tego samego procesu, tj. wprowadzenie pod wpływem 
polskim agentywnego sufiksu -ca do wschodniosłowiańskich imion działacza 
poświadczają rzeczowniki posesdua “sędzia ziemski” (por. posbsdwux Sriezn. 
III, 160) i cymsacua 'powód, oskarżyciel” (por. cymaorcnux Sriezn. HI, 680). 

2. Derywacja prefiksalna, jedno z głównych źródeł różnicowania znacze- 
niowego i wzbogacenia ilościowego zasobów czasownikowych języków sło- 
wiańskich, nie wyróżnia się w naszym zbiorze niczym szczególnym. Najczę- 
ściej spotykanymi (łączącymi się więcej niż z dziesięcioma różnymi morfe- 
mami rdzennymi) są tutaj przedrostki o- (ob-), po-, u- (v-), vy- 1 z (s-). 

Wśród nielicznych złożonych przyrostków dominuje zdecydowanie (zgod- 
nie z oczekiwaniem) -ova- || -uj-. 

Realizowany konsekwentnie w języku polskim przegłos (pierwotne wzdłu- 
żenie) pierwiastkowego o na a w czasownikach iteratywnych jest poświad- 
czony jedynie w kilku wyrazach (donomazamu, ommaenamu, npuzanamu). 
Większość czasowników tego typu występuje z pierwiastkowym o wprowa- 
dzonym przez analogię do odpowiadających im genetycznie durativów: expo- 
uamu, 8W3601AMU, BVLMOGBAAMU, 3MOUHAMU, Npus6oNAMU, npunegonamu, 
posmoenamu... 

3. Większość rozpatrywanych przez nas przymiotników stanowią forma- 
cje z sufiksem -n- lub jego pochodnymi (-aln-, -ićn-, -ovn-). Kolejne miejsca 
zajmują wyrazy z sufiksami -sk- i -ov-. Formalnie w skład tych ostatnich 
wchodzą possessiva 6uckyno6, eoumoe, kponee i Mapuiankoe — zacho- 
wujące jeszcze częściowo (jak można wnosić z zachowanych zapisów) dawną 
odmianę rzeczownikową. Również w formie prostej (rzeczownikowej) uży- 


wane bywają przymiotniki w funkcji składniowej orzecznika: ...ewe nemo- 
UOH Óba..., ...6bin HenopyuieH Haeeku..., ... TOYOM Fumu padenu u no- 
MOUHU. .. 


Na wyróżnienie zasługiwałyby tu jeszcze trzy composita — 6ervmoot- 
nou, eepbieoOnbiu i uanpeOpeuentiu — przede wszystkim jednak nie noto- 
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wany w słownikach języka polskiego przymiotnik cykepanuwnbiu, utworzony 
przy pomocy (tu fonetycznie zruszczonego) archaicznego przedrostka są-.? 

4. O stopniu przyswojenia polskiego systemu przysłówkowego przez 
języka gramot staroruskich mówią szczególnie dobitnie poświadczone w nich 
nieliczne formy stopnia wyższego: eeuuu (od sene), unaueu (od unax) 
i aeneu (od doópe). 

Z kilku godnych uwagi zjawisk fonetycznych, występujących w na- 
szym materiale leksykalnym, w pierwszym rzędzie zasługują na rozpatrze- 
nie wyrazy zawierające kontynuanty prasłowiańskich grup typu 7orT. Wy- 
razy te rozpadają się na dwa różne co do pochodzenia podzespoły. Jeden 
z nich (większy) obejmuje zachodniosłowiańskie (lechickie) leksemy TroT- 
-owe, jakie już w staroruskim posiadały swoje ekwiwalenty pełnogłosowe 
(ToroT-owe), np.: 6nomo || bonomo (2), enocmw || eonocmo (116), zpod 
(6) || 2opod (117) ... o6pomumu || o6opomumu (3) czy naomno (3) || no- 
aomno (10)..., drugi — leksemy TroT-owe (sporadycznie TraT-owe, np.: 
enacnocmd), jakie odpowiedników pełnogłosowych wcześniej (tj. w staroru- 
skim) najpewniej nie miały, np.: enodapv “zarządca posiadłości ziemskiej”, 
o6ponua, nocpedox (stpol. posrzodek), npoxfoejuuua... O ile pojawiające 
się z rzadka w gramotach wyrazy grupy pierwszej (6ponumu, 30poeue, 
cmpona...) dowodzą sporej już tolerancji staroukraińskiego systemu fone- 
tycznego na wpływy obce, o tyle funkcjonujące w tychże gramotach innowa- 
cje typu xoponb (333) || kponw (172), nepedox (31) || npedox (135) i npodox 
(9), nonepex (20) || nonpex czy ysonomcmeo || yenoucmeo świadczą, iż po- 
trafił on jeszcze, gdy zaszła tego potrzeba, asymilować lackie importy.!° 

Mniej liczne i słabiej zróżnicowane przykłady, dokumentujace jakość kon- 
tynuantów prasłowiańskich grup spółgłoskowych dj, ty, kt’ i gt’ w wyrazach 
pochodzenia polskiego, nie dają dostatecznych podstaw do formułowania 
pewnych i jednoznacznych wniosków. Jednakże na podstawie zapisów no- 
paosicenbe, Nnpuposconiu, porcau, cmeepcamu, meepoca czy ypoxcoHbu 
można domniemywać, że w języku gramot staroukraińskich polskie 3 z dj 
było systematycznie zastępowane przez ruskie ż. Nieco inaczej wyglądała 
sprawa z kontynuantami pozostałych, wymienionych wyżej prasłowiańskich 


9 Trudno natomiast orzec, czy występujący w tejże gramocie (Łukonica 1478) 
rzeczownik cyzpanuuwnux został zapożyczony z polskiego, czy też powstał już na gruncie 
wschodniosłowiańskim. 

19 Przy okazji wspomnimy jeszcze o poświadczonym w gramocie mołdawskiej z 1393 r. 
wyrazie naonuna. Jest to albo spolszczony rutenizm, albo — co prawdopodobniejsze — 
zruszczony bułgaryzm, jaki powstał przez nałożenie się wschodniosłowiańskiego wokalizmu 
-oao- na południowosłowiańskie -xa. Szerzej o tym zob. mój artykuł Staroruskie 3/IOTO 
(Prace Komisji Językoznawczej PAN Oddział w Krakowie 53, Kraków 1986). 
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grup spółgłoskowych. Tutaj tylko rzeczowniki typu księżyc, wojewodzic wy- 
mieniały regularnie sufiksalne c na č: deduu, Mecmuu, koponesuu, nanur, 
cmapocmu. Mogło się ono (ale nie musiało) wymieniać w wyrazach mou 
(30), nemou (2), nomou (3) na mow (5), nemou (2), nomou (55). Nato- 
miast, c śródgłosowe i nagłosowe pozostawało przeważnie bez zmian: 3mom- 
chumu, o6euamu, o6uuoeamu || o6ewro8amu, oceeuenviu, HEMOUYOH, NONEM- 
camu, npaya, uydnocmo. 

Jeszcze mniej — przede wszystkim ze względu na niedostatek materiału 
dokumentacyjnego — da się powiedzieć o paru innych zjawiskach fonetycz- 
nych, właściwych zapożyczeniom z polskiego. 

Zapisy dakoeamu, sIcadaueocmd, noscmazamu, nosrcadamu, NOMAHCA- 
mu, amcmeo — z jednej strony, z drugiej zaś Mmyscamka, ommpymumu, 
ropyncuu zdają się wskazywać, że nosówki polskie (odpowiadające w przy- 
toczonych wyrazach prasłowiańskim) były przed XVI w. konsekwentnie za- 
stępowane ich wschodniosłowiańskimi odpowiednikami 'a i u. Zarazem jed- 
nak w zapisach 3aeesane, sace || 3aca, kcen03, maemnocme (tak i dziś!), 
somnumu i somnenve odbija się już proces ich dalszych przekształceń, wy- 
wołany zresztą częściowo czynnikami pozafonetycznymi. 

Polskie e jerowe, które, jak świadczą chociażby wspominane uprzednio 
rzeczowniki na -ox, zostało w morfemach sufiksalnych wyparte przez ruskie 
o, mogło się zachowywać jeszcze w morfemach rdzennych: neentiu, yne- 
enumu, uaaTemuvu | unateykuu. A także uepkeev || uepkoev i men || 
mon. 

Z pięciu wyrazów, zawierających kontytuanty prasłowiańskich soman- 
tów, dwa — cxap6 i ckapea — zachowały je z wokalizmem polskim, trzy zaś 
— 6aeoana, noanumu i usepmuu —- wymieniły już swoje e |a na o |e. 

Za inny jeszcze przejaw adaptacji fonetycznej zapożyczeń z polskiego 
uznać wypadnie wprowadzanie w nich | epentetycznego po zmiękczonych 
spółgłoskach wargowych: semnanun (71) || semanun (32), 3semMnanckuu i po3- 
MO61AMU. 


Przeprowadzona wyżej analiza znaczeniowa i formalna zapożyczeń z ję- 
zyka polskiego, występujących w zachowanych tekstach staroukraińskich 
gramot, pozwala nam stwierdzić, że: 

- nieomal połowę (ponad 47%) przebadanego zbioru, liczącego 862 
wyrazy, stanowią rzeczowniki, ponad 23% — czasowniki, ponad 13% — 
przymiotniki a 8,6% — przysłówki; 
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- wśród rzeczowników najliczniej reprezentowane są abstracta, two- 
rzące 46% całego podzbioru; 
wśród rzeczowników, czasowników i przymiotników nieomal połowę 
stanowią wyrazy dające się zaliczyć do szeroko rozumianej leksyki admi- 
nistracyjno-prawnej, drugie miejsce zajmują wyrazy pola semantycznego 
„handel i rzemiosło” — 9%, trzecie miejsce „kult religijny” — 4,6%, 
czwarte — „wojsko, walka i obronność” — 3,6%; 

— wpływ polski widoczny jest również w obrębie słowotwórstwa, głów- 
nie imiennego; 

— wyrazy pochodzenia polskiego ulegają w nowym środowisku wszech- 
stronnej adaptacji fonetycznej. 

Powyższe dane warto jeszcze uzupełnić informacją, iż przynajmniej 
połowę prezentowanego tu słownictwa (a mianowicie: 55,6% rzeczowników, 
65,8% czasowników, 62,8% przymiotników i 39,1% przysłówków) rejestruje 
współczesny akademicki Cnoenuk ykpatncbkot mosu (Kijów 1970-1980). 


RESUME 


Deux volumes de Cnoenuk yxpaincexo: Mosu parus dans les annćes 1977-1978 
contiennent de nombreux (constituant A peu pres 7,5% de tous les articles) mots communs, 
assimilés directement de la langue polonaise ou par son intermćdiaire. Notre but était 
d'identifier ces mots et de les décrire. Parmi les polonismes ukrainiens les plus anciens (du 
XIV* et XV* s.), on compte non seulement substantifs (ca 47%), verbes (ca 23%), adjectifs 
(ca 13%), adverbes (ca 8,5%), mais aussi — bien que beaucoup plus rares — pronoms, 
adjectifs numéraux, conjonctions et meme particules. Le plus généralement, du point 
de vue sémantique cet ensemble se divise en cinq sous-ensembles (groupes sémantiques) 
représentant le vocabulaire: 1) social et administratif, 2) juridique, 3) commercial et 
artisanal, 4) religieux et 5) militaire. A Poccasion, je voudrais bien souligner que, au 
moins la moitié de mots présentés dans cet article, se trouve dans Caosnuk yxpatncoxot 
mosu. 


III 


